JIIHTBOANJAKTHUKA

Hocsaraytu Bucokoro piBHs copmoBanocti AJIK y cTymeHTiB—MaiiOyTHIX ¢axiBUiB chepu
TypU3My MOXKIIMBO 332 YMOBH 3aCTOCYBaHHsI CIEI[iallbHO PO3pOOJIEHOI METONWKH, 3TiJHO 3 KOO
HaBYaHHS aHIJIOMOBHOI MpOQeciitHO CIpSIMOBAaHOI JIEKCHKH Tependadyae 3aCTOCYBaHHS HaBYAIBHUX
CTpaTeriil Ans MiJBUIICHHS e()EKTUBHOCTI Ta Pe3yJbTaTUBHOCTI IBOTO MPOIECY, 1 A€ MOXKIIHBICTh
MOJANTBIIOTO BUKOPUCTAHHS IIMX CTPaTeTii I BUPIIICHHS Pi3HUX OCOOMCTHX 3aBAaHb 4d mpoOliemM, a
HE JINIIE HaBYAITBHUX.

[IpoBeneHe mochifyKeHHS HE BHYEPIIYE YCiX aclekTiB mpobiemMu (HOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY
AJIK cTyzmeHTIB HEMOBHHX CIICIIIaTGHOCTEH Ha 3acaax HaBYaJ bHUX cTparteriii. IlepcrekTuBy
MOJANBIIOTO JOCTIDKeHHST BOAaYaeMO y 3HIHCHEHHI HAYKOBHUX PO3BIJOK IIOJAO BHUKOPUCTAHHA
MOTEHIIaTy HABYAJIbHUX CTpATeriil B IHIIMX aCHeKTax aHIJIOMOBHOTO HaB4YaHHs Ta GopmyBanHHSI AJIK
CTYZICHTIB, sIKi HABYAIOTHCS 32 IHITMMH HAIPSIMKaMH ITiITOTOBKH.
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A. €. KVITUUK

ATHTBOAMAAKTHUUHI 3ACAAU ®OPMYBAHHSA CYUACHOI ITHIIIOMOBHOI
KOMITETEHLIII IITKOAAPIB B YMOBAX ITAFOPUAIHTBI3MY (HA TTIPUKAAAI
HIMEILIbKOMOBHUX KPAIH)

Ha ocnosi ananizy nineeoouoaxmudnux nioxooié w000 6UKIAOAHHA [HO3eMHUX M08 Hanpuxinyi XX —
noyamky XXI cm. y wKkoiax Kpain HiMEybKOMOGHO20 NPOCHOPY PO3KPUIMO HOWUPEHHS NiHS800UOAKMUKU
KOMYHIKAMUBHO20 CRPAMYBAHHA. Buokpemieno kmiouo6i npunyunu cy4acHoi iHWOMOBHOI NiHe80OUOAKMUKIL
A6MOHOMISL YUHA, KOONepamueHe HAGYAHHA, AGMEHMUYHICTNG HABYANLHUX Mamepianig. Bidsnaueno, wjo pamnne
BUBYEHHA [HO3EMHUX MO8 CMUMYIIOE SUKOPUCMAHHSA [2POSUX Memooi6 HA YPOKAX IHO3EeMHOI, 6KA3aHO iX
nepesacu. Bcmanosneno, wo 6a2amomoHicmsy CyCniibCmea 6HOCUNb KOPEKMUBU y UKIAOAHHS THOZEMHUX MO8,
Y MOBHULL penepmyap yuHi6 3a2anbHOOC8IMHbOI WKOAU, A came: y WKOAAX HIMeYbKOMOGHUX KPAiH 8MINIOEMbCs
Gopmyna «piona mosa + 08i IHO3eMHI», WO nepeddA4Ae 3anyueHHs OUOAKMUKU BUKIAOAHHSI MPemvoi i
HACMYNHUX MO8.

Kniouosi cnosa: inwomosna nin2600UOGKMUKA, KOMYHIKAMUSHE CHPAMYSAHHS, ABMOHOMIsA YUHA,
asmenmuuHicms, 06a2amoMOSHICMb, i2p06I MeMOOU, OUOAKMUKA SUKIAOAHHS MPemboi i HACMYNHOI MO8.
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A. E. KVITYHK

AVMHTBOAUAAKTUUECKHUE OCHOBBI ®OPMUPOBAHUA MTHOA3BIYHON
KOMIIETEHIINM YYEHHMKOB B YCAOBUAXITAFOPUAMHI BII3MA (HA
ITPUMEPE HEMEILIKOA3BIUHBIX CTPAH)

Ha ochose ananuza nuneeooudaxmuyeckux nooxo008 K NpenoodasaHuio UHOCMPAHHBIX A3bIKOG 6 KOHYe
XX — nauanra XXI eéexa 6 wiKonax cmpan HeMEYKOA3LIYHO20 HPOCMPAHCMEA PACKPIMO pacnpoCmpaHeHue
AUH2B00UOAKMUKYU —~ KOMMYHUKAMUBHO20 —HANpaGieHus. Bovidenenvbl Kilouesble NPUHYUNBL  COBPEMEHHOU
UHOAZBIYHOU TUH2B0OUOAKMUKU. ABMOHOMUS VUEHUKA, KOONepamusHoe 00yueHUs, aymeHmuyHOCmy Y4eOHbIX
mamepuanos. OmmeyeHoHHee U3yUeHue UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 CIMUMYAUPYem UCHONIb308AHUE USPOBLIX MEMOO08
HA YpOKax UHOCMPAHHO20, 6blOENEHbL UX NPEeUMYWecmed. YCmaHoeieHo, Ymo MHO2053bIYUe 00uecmea makice
BHOCUM  KOpPEKMuUBbl 6 Nnpenoodasanue UHOCMPAHHBIX SA3bIKOS, 6 A3bIKOGOU penepmyap  y4eHuKos
001e06paz06amenbHOl WKOAbL, A UMEHHO: 8 WKOAAX HEMEYKOAZLIYHBIX CIPAH 8ONIOWAEMCA POopMYLa KPOOHO
A36IK + 084 UHOCMPAHHBIX», YMO NPOSHO3UPYEM UCNOAb308AHUE OUOAKMUKYU NPenooasanus mpemeu u
CeOVIOUWUX SA3bIKOS.

Knrouesvie cnosa: umnosizviunas Jlunzgodudakmuka, KOMMYHUKamueHoe HanpaejieHue, daemOoHOMUs
YUY€eHUKa, aymeHmuiHoCnlb, MHO2O0A3blUlUe, UcpPOoBble ME‘mOabl, ouoaxmuxa npenodaeaﬁu}z mpembeco U
Cﬂe()yiomux A3bIKOB6.

L. E. KUPCHYK

LINGUODIDACTIC BASIS OF THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE OF THE SCHOOLCHILDREN IN THE CONDITIONS OF
MULTILINGUISM (ON THE EXAMPLE OF GERMAN SPEAKING COUNTRIES)

The article defines the terms “didactics”, “language didactics” and “‘foreign language didactics”. On
the basis of the analysis of language didactic approaches of foreign language teaching at the end of the XX — the
beginning of the XXI century in schools of German-speaking countries it highlights the dissemination of
communicative language didactics. Besides, the author distinguishes the key principles of modern foreign
language didactics, such as learner autonomy, cooperative learning, authentic teaching material. It is
highlighted in the article that early foreign language learning stimulates the use of playing methods and their
use is advantageous at foreign language lessons. The plurilingualism of society brings changes into foreign
languages teaching as the language repertoire of pupils has increased, namely: the formula “mother tongue +
two foreign languages” has been introduced in the schools of German speaking countries that foresees the use
of tertiary language didactics.

Keywords: foreign language didactics, communicative approach, learner autonomy, authentic teaching
material, plurilingualism, playing methods, tertiary language didactics.

Y €sponeiickkomy Coro3i (€C) BBaXxaroTh, 10 €BPOINEHCHKA IICHTUYHICTh, TOOTO TOTOBHICTb
moged B €Bpomi ModYyBaTHCS SIK OJHE IIe, MOKEe C(HOPMYBATHCS JIMIIC TOJi, KOJHU BCi 3HOBY
3HAWIYTh CBOIO PiIHY MOBY B 00’ €THaHIi €BpOIIi, a HE JIUIIE B MEXKax BIACHUX JIep)KaBHUX KOPAOHIB.
Aute 00 mouyyBaTHcs B 0araTOMOBHOMY CBITi SIK BIOMa, TIOTPIOHO caMOMY BHUBYATH iHO3EMHI MOBH.
Bnacue moBHa mojituka €C crnpsiMoBaHa Ha Te, 100 CIOHYKATH JIIOJIed BUBYATH Oarato MOB, SIKi
CHOTOJIHI JIJIS BCIX CTalld HEOOXiHUMHU. [HO3eMHI MOBH BiJIKpUBAIOTh HOBI CBITH, pPO3BUBAIOTH HOBHM
TIOTJISA/] HA BJIACHUH CBIT H ICTOTHO IOTIOMAraroTh B3a€MOPO3YMIHHIO MiX PI3HUMHU HapOIaMHU.

BuBueHHs iHO3eMHHX MOB Ha pyOexi XX—XXI cT. 3anpoBapKyIOTh Y MOYATKOBIN IIIKOJII, IO,
SIK BBKAETHCSI, 3aKJIaa€ MiABAIMHN IS OMAaHyBaHHS iHIIMX MOB. Y HIMEIbKOMOBHHX KpalHax MpH
(dopMyBaHHI MOBHOI MOJITHKH KEPYIOThCS 3aralbHOEBPONECHCHKUMH PEKOMEHIAIISIMA 3 MOBHOI
OCBITH, Jie 3a3HAYEHO W OOIPYHTOBAHO HEOOXIJHICTh BHBUCHHS JBOX 1 OUIbIIEC IHO3EMHHX MOB Y
LIKOJTI.

B yMoBax ekoHoOMi3allii HaBYAJIBHOTO NPOIECY TEpe]] JIHTBOJIUIAKTAMU IOCTAJIO MUTAHHS
3alpPOBaKCHHST HOBUX ()OPM 1 METOJIIB HABYAHHS, sIKI BiANOBiNanu O Ta 3aJI0BOJILHSIIM TIOTPEOH
CYCHUIBCTBA, MO CTABHUTH Iepe]l NIKOISIpaMUA BUCOKI BHMOTH, 30KpeMa 110 BUBYECHHS MOB. 3 OJHOTO
OOKy, CBIT 1 HaBYaHHsI CTAOTh CKJIAJHINIMMH, BUMAralOud BUCOKOTO PiBHS MOBHHMX KOMIETCHIIIH, 3
1HIIOro OOKY — IIKOoJIa MOTPeOye 3HAYHOTO peOpPMYBaHHS Ta NMIEPEOCMUCICHHS 3HaueHHS MoB. HuHi B
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VYxpaiHi, sk 1 B €Bpor1i, HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB PO3MOYMHAETHCA 3 MOYATKOBOI IIKOJH, A€ yUHIM
MIPOIIOHYETHCS aHTIIiHChKa MOBA SIK 000B’I3KOBHI MPEIMET 1 Apyra iHo3eMHa Ha BUOIp y4uHsI.

3asBiena €C 0araTOMOBHICTh CYCHUIBCTBA 3yMOBWJIA 3MIHU B TPAAUIIMHUX MiAX0JaX IO
BUKJIaJaHHs IHO3EMHHX MOB Yy MIKOJaX HIMEIBKOMOBHOTO OCBITHBOTO IIPOCTOPY, II€ pasoM 3
AHTJIIHCHKOI0 BUBYAIOTH 1€ OJHY JAEp)KaBHY MOBY Kpainu, sk y llIBeinapii, un MoBH cycimiB abo
MOBH HalliOHAJIbHAX MEHINWH, K B ABcTpii. Lle BucBiTiieHo y mpansx [1. Boneda [17], JTx. [icnn [8],
b. I'yaiizen [9], I'. Kpicra [3], [x. Manno [10;11], K. Hogapi [13], I'. Holinepa [12], T. ®pitua [6;
71, L. lImina [14], T. llItynepa [16] Ta iHMHMX 3apyOi>KHUX HAYKOBIIIB.

MeTtom0 cTATTi € BUSBUTH 3MIHM Y JIIHTBOAUJAKTHUYHUX MiIX0AaX IIOA0 (opMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMITETEHIII1 Y4HIB y MIKOJaX HIMEIIbBKOMOBHHMX KpaiH, 10 Bif0ynucs Hanpukinii XX —
nouatky XXI cT.

EdexriBHa opranizalis HaBU4aHHS NOTpeOye pi3HOOIYHOTO HAYKOBOTO OOIPYHTYBAaHHS 3MICTY
OCBITH, OpraHi3aIlii HABYaHHS 1 BUXOBAHHS, IOCHIUKEHHS TXHIX 3aKOHOMIPHOCTEH, MPHHITUITIB, (HOPM i
MetoiB. Sk ckaszas /. bapHc, «TpyaHOIIaMu B po3ayMax Mpo 3HAHHS € Te, 10 BOHO € 5K «JIE€Ch TaM»
y CBITI, TaK 1 «mpsIMO TyT» y Hac. DaKT, 10 BOHU € «JIeCh TaM» 1 BIJIOMi BUUTENIO, HE O3HAYAE, IO BiH
MOXe TepeJaTh iX AiTAM, CKasaBIIM Npo me. OTpUMATH 3HAHHA 3 «JIeCh TaM» Y «IIPSIMO CIOIN
03Havae pOOHTH IMIOCH i TUTHHI — MUCTENTBO BHUKJIAJaHHS 3HAE, SK TOMOMOITH I IIe 3pOOHUTH» [IIHT.
3a 17, ¢. 7]. Takumu npoGiieMamu 1 3aiiMaeThCs CrieIialibHA Taly3b MEJaroriuHuX 3HaHb — JIUJJAKTHKA,
sIKa PO3pOOJISiE TEOPIF0 OCBITH 1 HABYAHHS, BUXOBAHHS Y Mpolieci HaB4aHHs [2, ¢. 78].

TepMiH OXOAUTH BiJl TpelbKOTO diddskein — HABYATH, BUNTH W TIEPBUHHO O3HAYAB OYIb-SIKUH
THII TPENBKOTO erocy, IO YITKO MiICTHB MeJaroriyHo-moBYaNbHI Hamipu. CHepiry AWZaKTHKa
300pakana 3MICT CyTi pedel i Hamaranacs iX TIIyMayuTd W mpencTaBisaTH. Jlume mi3Hime, 3 mosSBO0
emoxanbHOi Ans meparoriku mpami SlHa Amoca Komenceroro «Didactica Magna» y XVII cr.,
JIUIAaKTUKA TI0Yaia pPO3BUBATUCH SIK MUCTENTBO HaBuaHHA. [Ipu mbOMy 3MICT modanu JOMOBHIOBATH
TaKUMH acIeKTaMHU, K 3aCO0HM 1 METOAM HaBUaHHS, aJie 38 KJIACUYHOIO TPAIUIIi€l0 AUJAKTHKA BOHH He
po3’enHyBaHCsA. Y KOHTEKCTI HAYKOBOT CXMIJIBHOCTI JI0 aHAIITHYHOTO BIJJOKPEMIJICHHS 1 CIIeIiai3anii
KapOyeThcs ICTOPis JUIAKTHKH YiTKUM PO3MEXYBAHHSAM MK JUAAKTUKOIO SIK TEOPI€I0 1 MPAaKTUKOO
BUKJIaJaHHS Ta OUIAKTHUKOIO SIK METOAMKOIO, IO 3aiMA€ThCS BHHATKOBO CIIOCOOOM BHKJIATaHHA 1
HaBuaHHA [8§, c. 34].

Tepmin «ouoaxmuxay, Ha nymxy K. Homapi, oxorumoe Bci cBigoMi i HECBiZIoMI pillleHHsI, sKi
MalOTh CHOpaBy 3 MEpEJaHHSAM MOBHHX KOMIIETEHII y IIMPOKOMY pPO3yMiHHI, SIK, HaIpUKIa,
BCTaHOBJICHHA HAaBYAJIBHUX IiJIeH, BUOIp 3MiCTy, BUKOPUCTAHHA AialeKTy 1 JiTepaTypHOI MOBH, BUOIp
(¢opM HaBuUaHHS, BCTAHOBJICHHS KPHUTEPiiB BUIIPABICHHS IIOMHJIOK, IMIJrOTOBKA i OI[iHKA €K3aMEHiB,
MPUAHSTTA pillleHh MIONO0 Tepexoly Ha BUINi etanmu HaBuaHHs [13, c. 23]. Jlinesoouoaxmuka — 11e
«TEpMiH, IO BXXUBAETHCA IS IO3HAUCHHS (DYHKIIOHAIBFHOI YAaCTHHM METOAWKH, B SIKil
JOCIIIKYIOTBCST 3aKOHOMIPHOCTI 3aCBOEHHSI MOBH, BHUPIIIYIOTBCS NMUTAHHS 3MICTY KypCy Ha OCHOBI
JIHTBICTHYHHX JTOCIIPKEeHb, BHBYAOTHCS TPYIHOII 3aCBOEHHS JIIHTBICTUYHOTO MaTepiany Ta ixHi
NPUYMHY, BU3HAYAIOTHCS MPUHIUNKA 1 METOAM HaBYaHHA, UULIXH 1 3aco0u (opMyBaHHS
KoMmyHikatuBHOi komnereHuii» [1, c. 7]. I'. Kpict i B. ['fonjeH BU3HAUMIN MOHATTS «IHULOMOBHA
ninesooudaxkmuxay (Fremdsprachendidaktik) sik «Hayky mpo BUKJIaJAaHHs i HABYaHHS IHO3EMHUX MOB
B OyIp-IKOMY IHCTHUTYIIIHHOMY KOHTEKCTi» [3, c. 1]. IHO3eMHI MOBH BHBUAJHCS B YCiX PO3BHHEHUX
KyJIbTYpax, OCKUIBKM IX TOIIMPEHHS BBAXKAJIOCA CYCHUIbHOIO HeoOximHicTio. OpnHak me He Oyno
MaCOBHM SIBHIIIEM.

Y 70-80-x pokax XX cT. iHIIOMOBHa JIHTBOJUAAKTHKA Yy HIMEIIBKOMOBHOMY HpOCTOpi
30cepe/KyBaacs TEepeBa)XKHO Ha METOJax HABUAHHSA 1 NPHOULUIA MEHIIE yBard HOTO 3MICTY.
[MpuuuHaMK [[FOTO CTANIU MOIIHPEHHS JIIHTBOUIAKTUKH KOMYHIKATHBHOTO CIIPSIMYBAHHS, HAMATraHHs
MOKpAIIUTA TMepedir 3aHATTA 1 3aly4eHHS HOBUX TexXHOJorii. HuHI B pamkax MIMPOKOTO
IUIAKTUYHOTO JIUCKYPCY HOCHIKYIOTH TaKOX ¥ BHKOPHCTaHHS KyJIBTYPONIOTIYHOTO 3MICTY
IHITOMOBHOTO 3aHSATTSA, OCKUTBKM MOBH HE MOXXKHA DO3MIIIIATH JIMIIE SIK HEHTpalbHUHA 3acid
CHinKyBaHHs. IX TOTPiGHO BUKIAaTH if BUBYATH y KOHTEKCTi 3MiCTy i KymbTypu. JIisl TUIAKTHKH Iie
03HAYae, 10 MOBY BapTO PO3IJISIaTH KOMIUIEKCHUM 1 )KUBUM ()EHOMEHOM, SIKHi TOBUHEH BiJIIIOBIIaTH
TPUHIUITY il Ta OXHOYACHO 3alpOIIyBaTH A0 BIAKPHUTTS KyJIBTYpOJIOTi4HOTO 3MicTy [8, c. 33]. Amxe
HOBHH MOJITUYHUN BUMIp B IHIIOMOBHIH OCBITi, COpsSIMOBaHUI Ha iHTErpalliiiHi MIPOLECH y CBITOBOMY
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OCBITHBOMY MPOCTOPI, MOTPEOY€E MOCUIICHOTO BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB CaMe B PaKypcCi CIUJIKYBaHHS,
110 MMOB’A3aHO MEPeAyCiM 3 BUPILICHHSIM 3aBJlaHb HaBUYaHHA Ta po30ya0BU npodeciitHol kap’ epu.

Kinenp XX CT. 03HaMEHYBaBCsl PO3BUTKOM HOBOT'O MiJXO1Y JO IHIIOMOBHOI JIIHTBOJUJAKTHKH,
BiZTOMO1 Y HIMEIIBKOMOBHOMY HPOCTOPI SIK KOHCMPYKIMUBICICOKA THUOMOBHA NiH2800udaxmuxa (HiM.
— konstruktivistisches Fremdsprachenlernen, anrn. — learner autonomy). Inest iHIIOMOBHOT AUIAKTHKHY,
CKepOBaHOI Ha CAaMOCTIHHICTh TOTO, XTO HABYA€ThCS, BUHUKIA 3 HE3aJOBOJICHHS 0araThboX YYHIB,
MepenyciM y CKaHAMHABCHKUX KpaiHaX, METOJMYHHMHU MiJXOJaMH 10 TpaauuiiiHoro 3aHaTTs [17,
c. 8]. JIeTMOTHBOM aBTOHOMIi Y4HS i KOHCTPYKTHBICTCHKOT IHIIIOMOBHOT JIHTBOJUIAKTHKH € 3aMiHa
IHCTPYKTUBHOTO TlepelaHHs 3MICTy HaBYaHHS CaMOCTIHHOIO pPO3pPOOKOI0 (KOHCTPYHOBAHHSIM)
HABYAJIBHOTO 3MICTy y4HeM. Buurteni Ta y4Hi po3poOJsAi0oTh Marepiajid, SKi CIJIbBHO BHOUPAIOTH 3
OISy HAa HAaBUYAIBHI 1T 1 JUKEPEJIOM SKUX CIYI'YIOTh aBTEHTHYHI MaTepiald — TaKi, K TEKCTH
pI3HOTO CTYNEHS CKIQJHOCTI, aydio 3aluCH, BiJeo, KOMIIAKT-JIUCKH, MaTepialld 3 IHTepHeTY.
[piopuTeTHIM 3aBIaHHAM IBOTO IIXOIY € CTBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHII] y IIHMPOKOMY
PO3yMiHHI, 10 mependayae KOMyHIKaTHBHI BMiHHS He JIMIIE y TOBOPiIHHI Ta CIyXaHHI, a i YMTaHHi 1
nuceMi [17, ¢. 8-9].

TakuM 4YHHOM, KJIIOYOBHMH CTalOTh COLIaIbHO-KOHCTPYKTUBICTCBKI i7ei, OCKUIBKH y4YHi
MOXXYTh OpTraHi30BYyBaTH CBO€ HABYAHHS CaMOCTIIHO, 3aydaloud IONepeIHi 3HAHHS, BIACHI CTHII
HaBYaHHS Ta CBOi Cy0’€KTHUBHI Teopii PO HABUAHHS B iHTEPaKIil 3 MOBOIO Ta B HANIPSIMKY BHPIiIICHHS
3aBjaHb. llei miaxing mependavae 3aiydeHHS aBTEHTHYHHX MaTepialliB y (opMi TEKCTiB 3HAYHE
BHUKOPHUCTaHHS TPYNOBHUX METOJIB HaBYaHHA Ha 3aHATTAX [0, c. 59]. T. ®pitn ta P. daiimrayep
BKa3ylOTh, IO TPYIOBI METOIM HAaBYAHHS BIAHOCATHECS JO KOOICPATHBHOTO HABUAHHS, SKE €
CTPYKTYpOBAaHUM, OPi€HTOBAaHUM Ha PE3yNbTaT i TAKUM, IO NOTpedye B3a€MOBIANOBINANBHOCTI. YUHi
CHIBIIPAIIOIOTh HAJl BUPIMICHHSAM MPOOJeM Ta BUKOHAHHSM 3aB/iaHb, TOJI SIK BUUTEN BUKOHYIOThH
nepeayciM polib MoiepaTopa Ta momiunuka [7, c. 125-126].

CTOCOBHO aBTEHTUYHOCTI HABUAILHUX MaTepialiB, TO HABYAIbHI 3aBJAHHS HA 3aHATTIX 1HO3EMHOL
MOBH TIOBHHHI MICTHTH KOMIUIEKCHY MOBY, sIKa HE CTBOpPEHa CYTO /U1 3aHSTTS Ha OCHOBI HasBHOL
CHHTaKCHYHOI Ta JIEKCHYHOI MPOTPECHMBHOCTI 3 METOI MepeAaHHs Ta CIPOILICHHS TIpaMaTU4HOTO
Marepiany. Ha nymxy T. ®pitoa ta P. ®aiimirayep, aBTEHTUYHICTh TaKOX O3HAYa€, MO «aBTCHTUYHI
CHTYyalil» BHKOPHCTaHHS MOBH TOTPIOHO iHTErpyBaTH Ha 3aHATTI TaK, MO0 Y4YHI BHKOHYBAJIH DO
ABTCHTHYHHX 0Ci0 3 ycima X OakaHHSIMH, oTpedaMu, IHTepecaMu 1 3HaHHSIMH [7, ¢. 126].

®opMyBaHHS KOMYHIKATHBHUX KOMIIETEHIIH Y4YHIB, II0 € OCHOBHHM 3aBJaHHSAM CY4YacHOi
1HIIOMOBHOT OCBiTH, BiIOYBA€ThCS Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH Yy HACTYIHHUX PEXKUMax: BUHTENb-
y4eHb Ta y4YeHb-y4deHb. [li yac HEmiAroToBICHOI PO3MOBH iHO3EMHOI0 MOBOIO BHHHMKAIOTH YacTO
MPOTaJMHK, TOOTO KON KOMYHIKaHTY (Y4HEBi) He BHCTadae HEOOXiTHOTO JEKCHIHOTO MaTepiay Ui
BUCJIOBJIEHHSI TYMKH, IO YTPYOHIOE CIJIKYBaHHSI. Y IBOMY HOMY MOJKE IOIIOMAaraTd BUHTENb Y
(dopMi 3armOBHEHHS TPOIYIICHOTO CIIOBa, aje, Ak 3azHadae T. LlTynmep, me He € 0OGOB’SI3KOBUM,
OCKIJIbKH, BHKOPHCTABIIM CIIOBO Y PO3MOBI i HPOJOBXKYIOUH CIIUJIKYBAaHHS, YU€Hb HOTO IIBHIKO
3a0yBae. MOXINBO, 1I€¢ € KOPUCHHM JUIi IHINMX YYHIB, SKi CIyXalOThb PO3MOBY, XOd4a e Oinblie
3aJIKUTh BiJl yBarW, KOHKPETHOI 3allikaBieHOCTi i craBieHHs yuHiB [16, c. 31]. 3 oxmHoro OoKy,
MOXIIMBICTh BHUKOpPHUCTaHHS mepimoi MoBu (M1) momomarae 3HSATH MOBHUE Oap’ep i chopmyBaTh
cTparerii yHUKHEHHSI TpyIHOIIB. Te, 10 yUeHb Mg Jac Jiajory iHO3eMHOI0 MOBOIO ITOCITYTOBY€ETHCS
JIEKCUKOIO 3 M1, CBITYMUTH MPO HOT0 MEeBHUI KOMYHIKaTUBHUH iHTepec. 3 iHIIOro OOKY, BUKOPUCTaHHS
MI MO)ke CTIIpHYMHHTH IIEBHI PH3HWKH, a caMe: YN BHKOPUCTaHHSI M1 — mopeuHud (YyHKITIOHATEHINA
€JIEMEHT IIPU BUBUEHHI MOBH, KOJIM HEOOXiJHO PO3BUBATH i AUBEpCU(IKYyBaTH 1HIIOMOBHHUI MaTepial.
Kpim Toro, 3acTocyBaHHS IIi€l CTpaTerii € MpoOIeMaTHYHUM y HaBYaJIBHUX KJlacaX, ¢ IPHCYTHI y4HI
3 PI3HUX MOBHHUX CEPEIOBHIIL.

OCKiNbKHM BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB y HIMELbKOMOBHHX KpaiHaX MOYMHAETHCSA HUHI 3 MEPIINX
POKIB HaBYaHHS Yy IMOYATKOBIW MIKOJI, TO JUIs MiATPUMAaHHS MOTHBAILlii YYHIB Ha pAaHHLOMY €Talll Ta 3
METOI YHHKHEHHS MOHOTOHHOCTI 1 TMIJBHIICHHS KPEaTUBHOCTI HAa 3aHATTI BUKOPHCTOBYIOTH IrpOBi
METOJIH, 3a JIOTIOMOTOIO SIKHX YYHI MOXYTH NPAaKTHYHO Yy HEBUMYIICHIH aTtMmocdepi 3acTOCOBYBATH
HaOyTi 3HaHH:. llle CeHewi MpUIUCYIOTH BHCHIB: «JlOBMMM € NUIAX 4Yepe3 HaBYaHHS, KOPOTKUM i
nieBUM Yepes mpukiaau» [1ur. 3a 4, ¢. 2]. I. Xyno6a HasuBae HACTYIHI MepeBard BUKOPUCTAHHS irop
Ha 3aHATTSIX 3 YUHSAMHU:

e  irpoBi BIPaBH JIOJAOTh BHYTPIIIHI TIEPEIIOHH 1ICHTHYHOCTI;
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e irpoBi BIPaBM MONIAIOTH YCTajeHI HOPMH CTOCOBHO TOTO, IO HABYaHHS HOBHHHO OyTH
Ba)KKOIO TIpariero;
e  y4yHi GOPMYIOTh CHJIBHIINIY iCHTH(]IKAIIIO 32 JOIMOMOTOK CAMOCTIHHO PO3pPOOJICHUX YacTHH
3aHATTS;
e  irpoBi BIpaBW 3yMOBIIOIOTh IO3UTHUBHY TPYIIOBY AHHAMIKY;
IrpOBi BIIPaBU NPOIOHYIOTH Pi3HI (OPMU POOOTH TSl BAOCKOHAIEHHS BUMOBH;
MOEHYIOThCS KOTHITHBHI, a)eKTHBHI 1 TBOPYI €JICMEHTH;
irpOBi BIIPaBHU NPOIOHYIOTH (POPMYBAHHS Pi3HUX KOMIIETEHIIIH (SKIO HE BCiX);
3aJTy4aroThCsI Pi3HI TUIH yYHIB,;
e  irpoBi BIpaBH HANAIOTh MOXIIUBICTH OBOJIOJIIBATH YYHSIM MIKKYJIBTYPHUM 1HIIOMOBHUM
CHIJIKYBaHHSIM;
e  irpOBi BIPaBH YMOKJIHBIIOIOTH TIO€JHAHHS MOBHHX 3HAHB 1 BMiHb;
®  CcaMOCTii{HO po3po0JieHi MOBHI BIIPaBU MiABUIIYIOTH PiBeHb aBTOHOMHOCTI 3aHATTS;
e Yepe3 ydacTh y CTBOPEHHI MOBHHX BIpaB B Y4YHIB (OPMYEThCS TIJHOIIE PO3yMiHHS
HAaBYAIBHOTO TIPOIIECY;
®  TOJIETIIYETHCS Pe(IIeKCisl BIACHOTO HABYATLHOTO MTPOIIECY;
30UTBIIYETHCS PECYpPCHUI ITOTEHIIAN 3aHATTS;
HaBYAIBHUH MPOIIEC CTaE MEHII 1€EpapXiYHUM 1 OLIbII OaraToCTOPOHHIM;
3aHATTS CTa€ YUHEICHTPUIHUM;
3aly4eHHs IrPOBHX MOMEHTIB € MOXKJIMBHM HE3aJIeKHO BiJ Mojeneit 3ausaTt4 [4, c. 4-5].
€pporneiicbkke cycniibctBO B 90-x  pokax XX CT. XapakTepusyBaJlocs 3HAYHUMH
rnofanmizalifHIMK  Ta IMMIrpalliiHUMH TpolLEecaMH, pe3yJldbTaTOM SKUX CTajdo (OpMyBaHHS
MOJIIKYJBTYpHOTO 1 6aratoMmoBHOTO cycrinbeTBa. K. Homapi Bu3Hadae My npTHIIIHTBAIbHE CYCILTBCTBO
SK Take, A€ CIIJIbHO iCHYIOTh Oarato MoB [13, c. 23]. Take CyCHiIbCTBO BHPI3HSETHCS THM, IO y
TIOBCSIKICHHOMY JKUTTI BUKOPHCTOBYETHCS 3HAYHA KITBKICTH MOB 1 BOHHM YacTKOBO 3MIITYIOTHCS.
Hampuknan, y LIBeiinapii, sika 3rigao 3 KoHCTHTYIIIEIO € YOTHPUMOBHOIO KpaiHOIO 1 QyHKIIiOHYBaHHS
MOB Y Hilf BiTOYBa€THCS 3a TEPUTOPiATEHUM IIPHHIAIIOM, IPOCTEKYETHCS IPOHNKHEHHS (PPAHITYy3bKUX
TEPMIiHiB 1 MO3HAYEHb y HIMEIIbKY MOBY, CIIUIKYBAaHHSI I10 iHTEPHETY BEAETHCS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, €
BUTIAJIKA 3MINIYBaHHSA MOB. MIrpaHTH 3MIIIYIOTh MICIIEBY 1 piJIHy MOBH, JIBi MOBH MITPaHTIB, IO
MPU3BOJIUTh JIO BUHHKHEHHS COI[IOJIEKTIB 1 CTaauX BHpa3iB. MyJBTUIIHTBAIBHE CYCIUIBCTBO
[IBeiinapii BIUIMBae Ha MIKUTBHY iHIIOMOBHY OCBITY, CIIPHYMHSIOYH MEBHI BUKJIMKH JUII OCTAHHBOT:

1 aHrumiiickka MOBa HEOOXiJlHA B €KOHOMIIli, TOX 11 BUBYCHHS MMOBUHHO PO3IIOYATHUCS STKOMOTa
paHilie, Mo CTBOPIOE TIEBHI MPOOIEMH COiANEHO-TIONITHIHOTO XapaKkTepy;

2 xopomi 3HaHHS PETiIOHAJIBHOI MOBH € TEPEAyMOBOIO YCIIITHOTO HaBYaHHS Yy IIKOJI, 3a IO
BIATIOBiJa€ BHUBYEHHS IIEpIIOi MOBH, i, KONM iX HEIOCTATHRO y 0araTOMOBHHX MHiTE€H Ta MOJOI,
BUHUKAIOTh NMHUTaHHA (hiHAHCOBOTO (2 HE NWAAKTUYHOIO) XapakTepy, OCKIJIbKM BHHHUKAaE MOTpeda y
JOIaTKOBUX 3aHATTAX;

3 MOBH MITPaHTIB HE BKJIIOYCHI JI0 HABYAILHUX IUIAHIB; I[MMA MOBAMHUOIIKYIOThCS 3aKOPIOHHI
YCTAaHOBH, SIKi MPOMOHYIOTh KYpPCH DPiJHOI MOBH 1 KyJIBTypH, TOMY HIpPOOJEMOIO AJSl MITPaHTIB €
HEJIOCTaTHS 1HTETpallisi BYUUTENIB PiIHOI MOBH ¥ KynbTypH [13, c. 24].

CroctepeskeHHs 3a TUM, SIK Y4Hi CBiJOMO UM HECBiZIOMO TOPiBHIOIOTH Pi3HI MOBH [ 14], 3aknanu
T ABJIHA (dhopMyBaHHS IHTETpaTHBHOI ~ IHIIOMOBHOI ~ JIIHTBOAWAAKTHKK  (integrative
Fremdsprachendidaktik), sika BkTto4ae muaakTuKy TpeThoi i HacTymHoi MoB (Tertidrsprachendidaktik),
ne Tertidrsprache mo3Havyae Ty iHO3eMHY MOBY, SIKa BHBYA€ThCS Y YacOBIH MOCIIZOBHOCTI SIK Jpyra
(M3), tpers (M4), werBepta (MS5), Tomo [9, c. 5]. Ilpu npomy nocuimuuku [9; 10; 11; 12; 14]
BUSIBUJIM, IO iICHYIOTBH SIKICHI i KUTBKiCHI BIIMIHHOCTI MiXK 3aCBO€HHSIM MEpIIOi i Jpyroi iHO3eMHUX
MOB, a JTUJIAKTHKa TPEThOi 1 HACTYITHOI MOB €KCILTIIIUTHO 3aJTy4a€e KOTHITUBHHN 1 eMOLIHHWIA TOCBI
VUHS Ha 3aHATTAX 3 M3, mo no3Boisie, Ha AyMKy JIk. MaHHO, NOCSATHYTH HEOOXiZHOTO PpiBHS
BOJIOAIHHS MOBOIO 32 3HAYHO KOPOTIIHH TEPMiH Yacy Ta TOBOPHTH IIPO €KOHOMI3aIlif0 HABYAJIHLHOTO
npotecy [10].

JoHenaBHa KOTHITHBHE CIUICTIHHS MOB pO3IINANIOCH SIK JUKEPENo Ul MPOXYKyBaHHS
nomuJiok. [lepini KOCHiPKeHHsT KOHTPACTHBHOT JIIHTBICTUKY BKa3yBaJIH, 1110 MI>KMOBHI BiJIMIHHOCTI €
OCHOBHHMH TIpUYMHAMH iHTep(epeHmii sl YHUKHEHHS X MOMHJIOK MOBH MOTPiOHO HABUWTHCS
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YITKO pO3MEXKOBYBATH 1 OKpeMo iX BuBYatH [12, c. 17, 24-25]. Tlomanpuii pe3yiabTaTH AOCIHiIKEHHS
mam’sTi, Teopii oOpoOkM 3acBoeHHsA iH(GOpManlii MOKa3ylTh, LIO0 HABUYAHHA BiIOYBA€ThCS HE
130JIbOBAaHO, a IHTErPaTUBHO, TOOTO Yepe3 CTBOPEHHS MEpEeX iCHYIUOro cTaHy 3HaHb. Lleil mepexin
Bil iHTepdepeHIii 10 TepenaHHs 3HaHb 1 JIOCBiMy HaBYaHHs MPOSBUBCS B IHIIOMOBHIH
JIHTBOUIAKTHUII. Y 3arajibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEH/IAIlISIX 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAYCHO, 1110 «MOBH 1
KyJObTypH He 30epiraroTbcsi y YiTKO BiIMEXKOBaHMX OIWH BiJ OJHOTO MEHTAIBHHX cdepax, a
CTBOPIOIOTH CIIIBHO KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHIIiI0, BHECOK Y SIKY pOOJIATH 3HAaHHS YCiX MOB, 1 B AKiif
MOBH IOCTIHHO KOHTAaKTYIOTh 1 B3a€MOMIIOTHY» [5, c. 17]. Tox, sk 3a3Hauae JIx. MaHHO, MOTPiOHO
Hamaratucsi BUOyJOByBaTH HaIMOBHY CHHEPTiIO 3 METOIO MiABUIIEHHS e()eKTUBHOCTI 3aHATTS 3 MOBH,
0c00JIMBO HA PELIENITUBHOMY PiBHI (CIIyXaHHS 1 YUTAHHA), IO CIIYTYBaTUME 3HAYHOIO JIOIIOMOTOI0 IIPH
BuBueHHi M3 [10].

[ToTpeOy BUKOPUCTAHHS IHTETPATUBHOI IHIIOMOBHOT TUIAKTUKH, SKa 3aJTyJae yCi HasBHI MOBH 1
CTBOPIOE BIiTUYTTS MOB, BiJOOpa)XEHO y MiIpyYHHUKAX 3 1HO3eMHHUX MOB. [IpHKIIaoM IIBOTO MOXYTh
CIlyTyBaTH HACTYIHI 3aBIaHHA, MOAaHI y MiApy4YHHKY aHrmidcekoi MoBu «First choice One world,
many people» [15] s 2 xiracy mo4aTkoBOi NIKOJIH:

— Many Languages. Listen to the tongue-twisters. Point to the one you hear. What tongue-
twisters do you know? Ask your parents. Choose a tongue-twister to learn;
— Our class. Listen to the greetings in each language.

3ayBaknMo, II0 HAaBYaHHS MOB BiIOyBaeThCS Uepe3 HACTiTyBaHHS, TOMY BYHTEINi ITOBHHHI
YiTKO 3HATH W MOBIIOMIIITH YYHSM, KOJH 1 Jie BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH PO3MOBHY MOBY 1 JiaJIeKT,
KOJIM, € 1 U 9oro HEeoOXigHOIO € JiTepaTypHa MoBa. IIpm mpoMy MoBa BUMTENS MOBHHHA OYTH
B3ipIeM JAJs HacligyBaHHA. BumrTensm i ykimajadaM MmiJpyYHHUKIB BapTO HABYMTHUCSH TaK YKIaIaTH
TEKCTH, 00 BOHMU OYJIU 3pO3YMUIMMH AJISl LiJIBOBOI TPYIH 1 CTAHOBWIIM MPUKJIA sl HACTITyBaHHS.
Le nepenbayae He CIPOIICHHS TEKCTiB, a HEOOXIAHICTh HAJATH YYHIM KOMIETEHIII] I PO3YMiHHS i
MPOAYKYBaHHS TEKCTiB. BuuTeni MaloTh BOJOIITH METOAWYHUM IHCTPYMEHTAapieM Uil CHOpPUSHHA
HaOYTTs MOBHOI KOMITETEHIIii YIHSIMH Ta BOJOIITH IPYHTOBHUMH 3HAHHSIMH MOB.

BuBueHHsT 1HO3eMHMX MOB TMepeOyBa€ TMiJ MHIBHUM JIOCHIJPKCHHSM JIIHTBICTIB Ta
JIHTBOJIUIAKTIB, OCKIJIBKH YCBIJIOMIICHHS TOTO, IO MU BCI )KMBEMO Y TJI00aTbHOMY CBITi, TIOIIUPEHHS
AHTJIIHCHKOI MOBH, COLIIOIIHIBICTHYHI Ta COLIOKYIBTYPHI 0c00IMBOCTI KpaiH €C BHECTH KOPEKTUBHU Y
HaBYAIBHI IUIAHU IIKLT CTOCOBHO KUIBKOCTI BHYYYBaHHX MOB, IO, BiIIOBITHO, 3yMOBHJIO HEpETyIsT
TpaauinHuX (HOPM 1 MiJXO/IB Y HABYAHHI IHO3EMHHMX MOB. SIK 0a4MMO Ha MPUKJIIAI1 HIMEIbKOMOBHHX
KpaiH, 1HIIOMOBHI 3aHSTTS y IIKOJI MOBMHHI OyTH e(eKTMBHO OpraHi3oBaHi Ta MOTHBYBATH Y4YHIB
BuBYaTH MOBH. [Ipu 1bOMYy HEOOXiIHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH KOHCTPYKTHBICTCBKY 1HIIOMOBHY
JMHrBOANAAKTHKY. OCHOBHOIO METOIO IHIIOMOBHOTO 3aHATTSA € (OpMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOL
KommereHnii. Kilo4oBMMH NpHHIMOAMHE CyYacHOi iHIIOMOBHOI JIHIBOAWAAKTHKH, SIKi CIIPUSIOTH
e(peKTHBHOMY BHBYEHHIO MOB, CTaIM aBTOHOMIS yYHS, KOOIEpaTHBHE HaBYaHHS, aBTCHTHYHICTH
HaBYAIBHUX MarepialiB 0araTOMOBHICTh CYCHUIbCTBA, IO MOTPeOye BiJ BYMTENIB IPYHTOBHOTO
3HAHHS MOB.
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A. O. AHAPVIIIEHKO

TUITU HABUAABHOI IH®OPMALIIL AAST ®OPMYBAHHA HABHUOK
B> KMBAHHA ®PAHKOMOBHUX AIECAIBHHUX ®OPM MHMHYAOT O YACY

Busnaueno munu mnasuanvuoi iHgopmayii 0na po3poOKU MemoOOUKU HABYAHMS HAUYACMOMHIUUX
DPAHKOMOBHUX 2PAMAMUYHUX (POPM MUHYA020 YACY 6 YCHOMY DOSMOBHOMY MA JNiMepamypHomMy RUCbMOBOMY
MosieHHI cmyOenmis ginonociunux cneyianvnocmei. I[lpoananizoeano kpumepii 6i06opy 6Cix munie Ha84AIbHOL
inghopmayii. Bioibpano aemenmuuni pankomMosHi mekcmu 0is 3a0e3neveHHs: 6Ka3aH020 nasuanus. HasedeHno
NPUKIA0U 6npaA8 y (QOPMYBAHHI HABUYOK BXHCUBAHHS OI€CTI6HUX (DOpM MUHYI020 YACY HA PISHUX emanax
HABYAHHS.

Knwuoei cnosa: HasuanHs, DpaHKoMOSHI 2pamamuyiHi opmu MUHYI020 HACY, MUNU HABYANLHOL
iHghopmayii, 6i00ip mexcmis.

A. A. AHAPYIIIEHKO

TUIIbl YYUEBHOU NH®OPMALIUU AAT POPMUPOBAHUA HABBIKOB
YITIOTPEBAEHUMA ®PAHKOA3bBIUHDBIX TAATOABHbBIX ®OPM
ITPOITEAIITET'O BPEMEHM

Onpedenensl munsvl yueOHOU UHGOpmayuu 0 pazpabomru Memoouxu ooyuenus Hauboee 4aCMOMHbIM
DPaHKOAZBIUHBIM  2NIA2ONBHBIM (DOPMAM NPOUWEOUe20 BpeMeHU 8 YCMHOU pA32080PHOU U JUMeEPAmypHOll
NUCLMEHHOU peyu cmyo0eHmos guionocudeckux cheyuanvrocmeil. Ilpoananuzuposanvl Kpumepuu omoopa écex
munog ungopmayuu. Omobpanvl aymeHmuuuvie QPAHKOA3bIYHbIE MeKCcmbl O0Nisl 0becneyeHus YKA3aHHO20
obyuenus. ITlpusedenvl npumepvl ynpajcHeHull 01 QOPMUPOBAHUSL HABLIKOE UCNONb3OBAHUS 2NIACONbHBIX POPM
npouteoule2o 8pemMeHl Ha PA3HbIX IManax 00yyeHus.

Knrwouesvie cnosa: obyuenue, QpaHKos3bluHble 21A20NbHbIE (QOPMbI npouleduie20 BpemeHU, munsl
VuebHoUl uHopmayuu, omoop meKcmos.
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